
Zeitschrift: Panorama suizo : revista para los Suizos en el extranjero

Herausgeber: Organización de los Suizos en el extranjero

Band: 37 (2010)

Heft: 2

Rubrik: Noticias del Palacio federal

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte
an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in der Regel bei
den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Siehe Rechtliche Hinweise.

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les

éditeurs ou les détenteurs de droits externes. Voir Informations légales.

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. See Legal notice.

Download PDF: 01.04.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=en


0INOTICIAS DEL PALACIO FEDERAL

El voto electronico en marcha: El 29 de

noviembre de 2009, la Quinta Suiza
del canton de Basilea-ciudad votö por
primera vez electrönicamente

En el marco de proyectos piloto se posibilitarâ el voto electrönico

en elecciones federates a la Quinta Suiza de los cantones

de Ginebra, Neuchatel y Zurich. Los ciudadanos de Neuchatel

ya pueden hacerlo desde junio de 2008, los de Ginebra desde

septiembre de 2009 y los de Zürich comenzarân en el segundo

semestre de 2010. En las elecciones federates del 29 de noviembre

de 2009, los cerca de 6000 suizos residentes en el extranjero
ciudadanos del canton de Basilea-ciudad pudieron por primera
vez votar electrönicamente, a través de Internet. Para ello

fueron emplazados técnicamente en el sistema de Ginebra.

El voto electrönico ya se habia llevado a cabo varias veces con

éxito en el canton de Ginebra. Tampoco hubo ningtin problema

en el canton de Basilea-ciudad. Un total del 48% de los electores

votaron con este nuevo sistema y la oferta ha tenido una exce-

lente acogida.

Todos los electores suizos residentes en un pais de la UE o en parses

adheridos al Tratado de Wassenaar sobre la utilization dual de

mercancias tienen derecho al voto electrönico. Asi pues, el 89%
de los 5996 suizos inscritos en el registre electoral de Basilea-ciudad

(5336 personas residentes en esos paises) tuvieron la posibili-
dad de beneficiarse de las ventajas del voto electrönico. Por
primera vez, ya un 48% votö asi.

Tras las elecciones, la Universidad de Basilea realizö un sondeo

entre el 82% de los electores:

el 90% de los encuestados calificaron el voto electrönico

como fiable,

el 96% estaban satisfechos con la nueva documentation

y la pagina web y

el 95% querian seguir votando electrönicamente también

en el future.

Se resaltaron especialmente la sencillez de uso y que con el voto
electrönico el proceso es mas fâcil. También se aprecia mucho el

ahorro de los gastos de envio.

Gracias a esta valiosa information de la Quinta Suiza se puede

seguir mejorando y ampliando el alcance del voto electrönico,
ademâs de optimizar la documentation electoral. Se seguirân
haciendo tests, y dentro de unos dos anos se decidirâ si introducir
el voto electrönico para todos los electores del canton de Basilea-

ciudad.

Redaction: Daniel Orsini, Departamento presidencial del

canton de Basilea-ciudad, Cancilleria del Estado.

Para mas information, dirijanse a la pagina: www.bs.ch/voting

Servicio Militär (SM) obligatorio para la
Quinta Suiza y para ciudadanos con doble
nacionalidad

Generalidades

(Equidad linginstica: en los pasajes donde debamos usar solo la

forma masculina para facilitar la legibilidad, nos referimos asimismo

a las mujeres.)

En el articulo 59 de la Constitution federal puede leerse: «Todo

suizo deberâ prestar el SM.» Y: «Para las suizas, el SM es voluntario.»

Los quintos (hombres y mujeres) se presentan desde los 18 anos
de edad cumplidos en un centre de reclutamiento del Ejército suizo,

hasta el 31 de diciembre del ano en el que cumplan los 25 anos. Los

hombres declarados no aptos deben pagar la tasa de exenciön de la

obligation de prestar el SM (TEO), que asciende al 3% del salario

anual. Las mujeres no tienen que pagar ninguna tasa de exenciön, ya

que en este caso estân exentas de cumplir el SM.

Si son declarados aptos, los miembros del ejército (hombres y
mujeres) se incorporan a la escuela de reclutas (ER), y la formation

en la misma dura, segun la funciön asignada en el reclutamiento, entre
18 y 2i semanas. Hasta los 30 anos de edad - 0 34 para quienes no ha-

yan cumplido aün los dias prescritos de servicio - serân movilizados

para realizar seis o siete cursos anuales de repetition, de très semanas

de duration (CR).
Cuando alguien no puede cumplir su SM por tener baja militar

(Auslandurlaub) o porque su CR ha sido postpuesto, debe pagar la

TEO correspondiente al ano en el que no haya cumplido dicho servicio

(esta medida no afecta a las mujeres-soldado). En tiempos de paz
también se puede cumplir todo el SM obligatorio de una vez, lo que
actualmente supone diez meses de SM continuado. Tras este periodo,
estos soldados ya no vuelven a ser movilizados para CR, sino que

pasan a la réserva hasta finalizar el ano en el que cumplen los 30 anos
de edad. Finalmente, cada miembro del ejército debe cumplir una de-

terminada funciön o asumir un determinado grado si es propuesto.
En ese caso, debe cumplir los servicios y las obligaciones vinculadas a

su nueva position.

Quinta Suiza

La Quinta Suiza esta compuesta por los suizos no residentes en terri-
torio suizo que tampoco trabajan en él. Las estancias en algun lugar
de Suiza para asistir a una escuela no se consideran residencia (véase

el articulo 26 del Cödigo Civil Suizo [ZGB]). Los jövenes de la

Quinta Suiza no tienen que prestar el SM, por lo que no son llamados

a filas. En tiempos de paz, estas personas no tiene que prestar el SM.

Pueden asistir voluntariamente a la ER, presentando una solicitud

con la debida antelaciön. Para cualquier tipo de information y la

reception de inscripciones es responsable la comandancia del personal
de base 1 (Führungsgrundgebiet FGGI).

Las solicitudes de los suizos residentes en el extranjero solo pueden
considerarse si los ciudadanos no tienen también la nacionalidad del

pais donde residen, excepto si existe un acuerdo entre ambos Estados

que prevea lo contrario (véase mas abajo la lista de los acuerdos) y
siempre que se tengan suficientes conocimientos de una de las lenguas

oficiales de Suiza.

El reclutamiento de los suizos residentes en el extranjero se efectua

poco antes de comenzar la ER, en Sumiswald, Lausana o en el Monte
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Ceneri (dependiendo de la lengua que el fu-

turo recluta hablarâ en el ejército). Los gas-

tos de desplazamiento hasta el lugar del re-
clutamiento y de regreso hasta el domicilio

tras la formacion en la ER son sufragados

por la Confederation. No obstante, si los

suizos residentes en el extranjero desean re-

gresar a su lugar de residencia antes de em-

pezar la ER, no les serân reembolsados los

gastos adicionales de desplazamiento. Si se

quedan en Suiza durante el tiempo com-

prendido entre el reclutamiento y el co-

mienzo de la ER, deberân encargarse de or-
ganizarlo todo ellos mismos y costear los

gastos de alojamiento y comidas.

En la ER, los suizos residentes en el

extranjero tienen los mismos derechos y obli-

gaciones que sus camaradas que viven en

Suiza. Reciben la soldada y una tasa de

compensation del salario (CHF 4.- respec-
tivamente CHF 62.- al dia). Una vez termi-
nada la ER, los soldados regresan al extranjero,

tras devolver su equipo militar.
Reciben baja militar y no estân obligados a

prestar el SM mientras no fijen sus residencia

en Suiza. Si por el contrario, tras acabar

su formacion en la ER, deciden quedarse en

Suiza, volverân a estar sujetos a la prestation

del SM sin restricciones.

Ciudadanos con doble nacionalidad
Los suizos que también poseen la nacionalidad

de otro(s) Estado (s) son considerados

ciudadanos con doble o multiple nacionalidad.

Considerando lo expuesto mas arriba,

los ciudadanos suizos con doble nacionalidad

residentes en Suiza que gozan, como

cualquier otro ciudadano suizo, de los co- ® ZEM / CME

rrespondientes derechos civiles, también deben, en principio, prestar
el SM sin restricciones, incluso aunque el Estado del cual también

son ciudadanos, en cumplimiento de su legislation, les amenace con
la imposition de ciertas medidas por servir en el ejército suizo. Segun

una normativa del derecho internacional, cualquier Estado puede

considerar a una persona con doble 0 multiple nacionalidad su propio
ciudadano y tratarle en consecuencia, sin para ello tomar en consideration

su otra u otras nacionalidad(es). Asî pues, el ciudadano con
doble o multiple nacionalidad no puede elegir en qué pais quiere

prestar su SM. Quien no preste en absoluto el SM esta sujeto a la

TEO. No obstante, se réserva el derecho de aplicar acuerdos inter-
nacionales, asi como a dispensar un trato especial a los ciudadanos

con doble o multiple nacionalidad que presten el SM o civil en su se-

gunda patria.
En Suiza, el artlculo 94 del Codigo Penal Militar prevé que

sean sancionados aquellos ciudadanos suizos que presten el SM en

otro pais sin previa autorizacion del Consejo federal. (Ademâs,

desde la Primera Guerra Mundial, el Consejo federal no ha vuelto

a concéder ninguna autorizacion.) Los suizos residentes en el extran-

Anuncio comercial

jero que también poseen la nacionalidad

del Estado en el que residen y que, por
tanto, estân sujetos a lo estipulado por
la legislaciön de ese otro pais en lo que
concierne al SM, no serân sancionados.

Esta disposition también estâ estipulada

en el articulo 94 del Codigo Penal Militar.

El Consejo federal puede concluir
acuerdos internacionales en los que se

reconozca mutuamente la prestation del

SM de los ciudadanos con doble o multiple

nacionalidad. Taies acuerdos existen

con Argentina, Francia, Italia, Colombia,

Austria y los Estados Unidos de América.

Estâ a punto de concluirse un acuerdo

con Alemania. Ademâs, en el Consejo na-
cional se ha presentado una motion en la

que se pide que se inicien negociaciones
al respecto para concluir un acuerdo

similar con Turquia.

Asi, hay toda una serie de casos espe-
ciales a diferenciar:

Los suizos que hayan servido en su otro
pais (prestando el SM o civil o bien pa-
gando una TEO y puedan demostrarlo)

y sigan conservando dicha nacionalidad,

no serân incorporados al ejército suizo.

Sin embargo deberân abonar la TEO,

excepto si en un acuerdo internacional

se ha dispuesto lo contrario.
Los suizos que también posean la

nacionalidad austriaca o francesa prestarân
el SM en el pais en el que residan perma-
nentemente el 1 de enero del ano en el

que cumplan los 18 anos de edad. Pueden

elegir prestar el SM en el otro pais, siem-

pre que lo soliciten antes de cumplir los 19 anos.

Los suizos que también posean la nacionalidad argentina solo se ve-
rân afectados por las disposiciones del acuerdo aplicado con carâcter

provisional, firmado el 31 de octubre de 1957, si nacieron en Argentina

y son hijos de un suizo. En casos asi y solo en tiempos de paz,
basta con que presten el SM en el primer Estado que les llame a filas.

Suiza y Colombia reconocen mutuamente el servicio prestado por
un ciudadano con doble nacionalidad en la segunda patria de éste.
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Los suizos nacidos en EE.UU. hijos de padre o madré suizo(a) y
que siempre han vivido alli no estân obligados a prestar el SM ni a

pagar la TEO durante los dos primeros anos de residencia en Suiza.

Los suizos que también posean la nacionalidad italiana solo presta-

ran el SM en el Estado en el que residan permanentemente el i de

enero del ano en el que cumplan los 18 anos de edad. También pue-
den elegir el otro pais, si pueden efectivamente prestar el SM en

dicho Estado.

Algunas cifras:
Efectivos femeninos del ejército suizo: unos iooo
Efectivos femeninos de la Quinta Suiza en el ejército suizo: unos 20

Efectivos femeninos con doble nacionalidad: se desconoce la cifra,
dado que solo se censa a los ciudadanos suizos.

Redaccion: Aspectos personales del Ejército en colaboracion con
las relaciones püblicas del Departamento de Defensa.

Direcciones ütiles
Personelles derArmee (FGGi), Rodermattstrasse 110,

3003 Berna

Wehrpflicht/Mutationen

Pierre-jean.dizerens@vtg.admin.ch, 03132432 56

Kommando Rekrutierung

Teresin.fornasier@vtg.admin.ch, 031324 32 74

Peter Maurer, nuevo Secretario de Estado
del DFAE

El 13 de enero de 2010, el Consejo Federal nombrö a Peter Maurer,
hasta ahora embajador suizo de la ONU en Nueva York, nuevo
Secretario de Estado del Departamento Federal de Asuntos Exterio-

res (DFAE). Maurer es el sucesor del Secretario de Estado Michael

Ambühl, nombrado por el Consejo Federal nuevo jefe de la reciente-

mente creada Secretaria de Estado del Departamento Federal de

Finanzas DFF.

Peter Maurer nacio en 1956 en Thun e hizo sus estudios en Berna,
donde obtuvo el Doctorado en Filosofia. En 1987 se incorporé al

DFAE, desempenando varias funciones, hasta que en 1996 asumié

su puesto como primer colaborador del jefe de la Comision Permanente

de Observacion de Suiza ante las Naciones Unidas en Nueva

York. En 2000, el Consejo Federal le nombré embajador y jefe de la

division politica IV de la Direccién politica del DFAE. Desde 2004 y
hasta esa nominacion, Peter Maurer fue embajador y jefe de la

Mision Permanente de Observacion de Suiza ante la ONU en Nueva

York.
En esta funciön, Peter Maurer ha logrado en muy poco tiempo

dar un perfil al nuevo miembro de la ONU, Suiza, interconectândole
multilateralmente de modo muy eficiente y al mas elevado nivel. Esto

queda también patente con la elecciön de Peter Maurer como Présidente

de la Quinta Comision por parte de la Asamblea General de la

ONU en junio de 2009, que se ocupa de cuestiones presupuestarias
de la ONU. Ademâs, fue designado Présidente de la Configuration
de Burundi de la Comision de Consolidation de la Paz de la

ONU.

Michael Ambühl dirige desde principios de marzo de 2010 la nueva

Secretaria de Estado para Asuntos Internationales Financieros y
Fiscales del DFF. El DFAE pone al Secretario de Estado Michael

Ambühl al servicio del DFF para desempenar esta funcion.

Michael Ambühl naciö en 1951 en Berna e hizo sus estudios de

Ciencias Empresariales y Ciencias Exactas aplicadas en la Escuela

Politécnica de Zurich (ETH), donde obtuvo su doctorado. En 1982

se incorporé al servicio del DFAE y desempené diversos cargos en

Berna, Kinshasa, Nueva Dehli y Bruselas. En 1999, el Consejo
Federal le nombré embajador. Hasta 2005, Michael Ambühl dirigiö la

Oficina de Integracion del DFAE/DFE y fue MediadorJefe suizo

en las negociaciones para los Acuerdos Bilaterales II entre Suiza y la

UE. En 2005, el Consejo Federal le nombré Secretario de Estado.

Michael Ambiihl contribuyé decisivamente a los éxitos de la politica

exterior de Suiza de los ültimos anos. Buen ejemplo de ello es el

acuerdo firmado el verano de 2009 entre Suiza y EE.UU. relativo al

caso de la UBS.

NUEVASINICIATIVAS POPULÄRES Y REFEREND0S_

Desde la ultima ediciön hasta el cierre de ésta, se han lanzado

las siguientes nuevas iniciativas populäres:

«En pro de un Correos fuerte», comité de la iniciativa: Sindicato

de la Iniciativa de Comunicaciön «En pro de un Correos fuerte», fecha

limite de recogida de firmas: 20/05/2011
«La financiaciön del aborto es una cuestiön privada - Descarga

de los gastos del seguro de enfermedad mediante la eliminacion de la

obligatoriedad de pagar los gastos del aborto de la lista de prestacio-

nes minimas de los mismos», comité de la iniciativa: «La financiaciön

del aborto es una cuestiön privada». Vencimiento del plazo de recogida

de firmas: 26/07/2011
«Elecciön popular del Consejo federal», comité de la iniciativa:

Comité para la elecciön popular del Consejo federal. Vencimiento del

plazo de recogida de firmas: 26/07/2011
«Iniciativa familiar: Deducciones fiscales también para padres que

cuidan personalmente a sus hijos», comité de la iniciativa: Comité

Iniciativa familiar. Vencimiento del plazo de recogida de firmas:

26/07/2011.
El plazo para el referéndum sobre la enmienda de la ley federal sobre

la protecciôn de las aguas (Ley de protecciön de las aguas, GSchG)

(Renaturalizaciön) vence el 13/05/2010.
En la pagina: www.bk.admin.ch/aktuell/abstimmuna encontrarân

una lista de las propuestas de referendos e iniciativas populäres

pendientes, asi como los correspondientes pliegos de firmas, en caso

de haberlos. Por favor, envfen los pliegos rellenados y firmados direc-

tamente a los comités responsables de las iniciativas.

RESPONSABLE DE LA INF0RMACIÖN 0FICIAL DEL DFAE: JEAN-FRANÇOIS
LICHTENSTERN, SERVICIO PARA SUIZOS RESIDENTES EN EL EXTRANJERO/DFAE,
BUNDESGASSE 32, CH-3003 BERNA
TELÉF0N0: +41 31 324 23 98, FAX+41 31 322 78 66

WWW.EDA.ADMIN.CH/ASD. PA6-AUSLANDCH@EDA.ADMIN.CH
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